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CURSES AS A MEANS OF VERBALIZATION OF NEGATIVE EMOTIONS
(BASED ON “LE CAPITAINE BURLE”, “LA FETE A COQUEVILLE”,
“L’INONDATION” WRITTEN BY E. ZOLA)

Summary. The article focuses on the analysis of curse words as the means of verbalization of
negative emotions in “Le Capitaine Burle”, “La Fétte A Coqueville”, “L’Inondation” written by
E. Zola. Verbalization of emotions depends not only on ethnicity, but also on the age, gender, social
status of a speaker, level of education and other social factors. Forms of expression of emotions
change over time. A curse word is one of the most effective forms of relieving emotional tension — it
is a special precedent expression, filled with exclusively pragmatic information, a means specialized
in neutralizing negative emotions, but sometimes also generating them. The pragmatics of Ukrainian
curses was studied by Lesia Stavytska (2009). Means of verbalization of curse words in Ukrainian
and English were researched by Vira Slipetska (2011, 2013). Interjections in the Ukrainian language
were studied by Liubov Matsko (Matsko, 2009). The goal of the research is to elucidate curse words
as the means of verbalization of negative emotions in ““Le Capitaine Burle”, “La Fétte A Coqueville”,
“L’Inondation” written by E. Zola. The object— curse words as the means of verbalization of negative
emotions. . .

In “Le Capitaine Burle”, “La Féte A Coqueville”, “L’Inondation” by Emile Zola we find
examples of the use of curses as the most characteristic means of representing negative emotions,
expressions of a negative type of communication. In the above mentioned fiction texts we observe
verbalization of a negative evaluation as a consequence of a negative emotion of anger at the lexical
semantic level, which is represented by means of curse words, which in their turn are emotional words
that name an evil force as a manifestation of the highest negative emotion of anger and a negative
evaluation. The “worst” wishes are wishes of death or illness, which can be realized directly (So that
he would die...) or, which is more often observed, indirectly, since this is an expression of a polite
speech according to the postulates of G. Grice and J. Leach. Negative emotions in French linguocul-
ture are expressed by curses, which take the form primarily of a speech genre of threat.

The results of analysis presented indicate that curses, which were actively used in the French
speech at the end of the 19th century, were expressive linguistic means of representing a negative
evaluation, enabled a speaker to neutralize expressions of dissatisfaction, indignation, anger, rage,
aggression, i.e. negative emotions and their consequences in general.
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MPOKJIATTS SIK 3ACIB BEPBAJIIBALIII HETATUBHUX EMOIIIA
(HA MATEPIAJII TBOPIB EMIJIA 30JI5 «KAIIITAH BIOPJIb»,
«BEYIPKA B KOKBIJIJID», «IIOTOII»)

Anomauin. Y cmammi 30ilicHeHO aHani3 NPoKIAMb K 3aco0ie eepdanizayii He2amusHux
emoyiu y meopax E. 3ons «Kaniman bropnvy, «Beuipka 6 Kokeinniy, «llomony. Busg emoyiu
3a1eHCUMs He uule 810 emHIYHOI HaledHCHOCmI, ajle Ul 810 iKY, CIami, COYiaibHO20 CIAamycy MO8Ysl,
pieHs ocsiveHoCmi ma [HWUX coyianrbHux YyuHuuxie. Qopmu 6usa8y emoyil i3 4acom 3MiHIOOMbCA,
30Kpema 05l 3HAMMs azpecii yKpainyi 30a6Ha GUKOPUCIOBY8ATIU MOBILEHHERY (POPMYITY NPOKAAMMA,
wo Hanexcamv 00 npeyeoeHmHUx eupaszie, ix yeaxcaniu iONOGIOHUMU CMEPEeOMUNAMU CMOCOBHO
cumyayitl 8UAGY He2aAMUBHUX eMOYill 3 PI3HUM CIYNeHeM 6UAGY inmeHcueHocmi, cunu. IIpoknamms
Hanexcums 00 HAubinbuwl epexmusHux @Gopm 3HAMM eMOYItiHOI Hanpyau — ye cneyianrbHull
npeyeoenmHull 8Upas, HaNOBHeHUll BUKIIOYHO NPpASMAMUYHOI0 IH(hopmayicro, 3acib, cneyianizoeaHull
Ha Heumpanizayii HecamueHux emoyitl, npome iHKOAU I iX NOPOOINCEHHI.

Hessaoicarouu na snauny KintbKicmo npayb, NpUCBIUeHuUx 00CIi0NCeHHIO 3aco0ie eepbanizayii
He2amueHUx emoyil, y GIMyu3HAHIL NiHe8icmuyi nompeoyroms KOMNIEKCHO20 BUBYEHHs 3acoou
BUPADICEHHST He2aMUBHUX eMOYyill, nepedycim ) XYOOUCHbOMY meKcmi, 3 02140y Ha Chneyuqiky
MEHMANbHOCMI MO20 Y Mmo2o Hapooy. ¥ xyoooicHix meopax Eminsa 3ons «Kaniman Bropney, « Beuipka
6 Koxeinnin, «[lomony 6uaeiiemo npukiaou UKOPUCMAHHS NPOKIAMb AK HAUOLIbUL XAPAKMEPHUX
3aco0ie penpeseHmayii He2aMmueHUX emMoyill, UPA3HUKIE He2amu8Ho20 Muny KomyHikayii. Busgom
He2amuBHOoi OYIHKU AK HACNIOKY He2amueHUx emoyil Ha J1eKCUKO-CEMAHMUYHOMY DI6HI € eMOYIlHI
Cn08d, WO UMEHYIOMb HeYUCmy CUly AK 6Us8 HaAueuwoi He2amusHoi oyinku. Buse necamugnoi
emoyii, eMoyitiHOI OYIHKU NOCUNIOBAHO 000AMKOBUM BUKOPUCMAHHAM IHWUX 8u2yKie. IIpocmescyemo
KameeopuyHi imnepamugHi KoHcmpykyii. ‘“‘HaticmpawHiwumu” npoxiammamu € nooaiCamHs.
cmepmi, X80podu, peanizosane NpAMO aOO (WO NPOCMENCYEMO uacmiuie) Henpsamo, OCKLIbKU
3a3Hauene € BUPANCEHHIM Y8IUIUB8020 MogieHHs 3a nocmynamamu I I patica i /{owc. Jliua. [Ipokisamms
IPYHMYIOMbCA HA 3ANYYeHHI MOPATbHO-emUYHOi Kamezopii 61acH020 300p08’s 5K HAUOiIbuol
yinnocmi. Hecamusny emouyito y ppanyy3oKitl 1iH280KYI6MYPI 8UPANCAIOMb NPOKAAMMSL, W0 MAOMb
Gopmy Hacamneped MOBNEHHEBO20 HCAHPY NO2po3u. Buxnadeni cnocmepedcenns cgiouams, wjo
NPOKASAMMSL, AKMUBHO BUKOPUCTNOBYBAHT 8 MOGIeHHI (hpanyy3ie we nanpukinyi XIX cmorimms, Oyiu
BUPAZHUMU MOBHUMU 3aCODAMU penpe3eHmayii He2camueHux emoyitl, 0asanu 3Mo2y Heumpanizyeamu
8Us8 HEe3A0080JIeHHS, 00YPeHHs, 2HIGY, JIomi, azpecii, moomo He2amusHux emoyiu i iX HACHIOKY
3a2a10M.

Knrouoei
JTH280KYIbMYPA.

coea: NpoKIAMmS, 6USYKU, eepoanizayis, HeeamueHi emoyii, @paHyy3vKa

Problem Statement. Verbalization of emo- of negative emotions with varying degrees of

tions depends not only on ethnicity, but also on the
age, gender, social status of a speaker, level of edu-
cation and other social factors. Forms of expres-
sion of emotions change over time, in particular, to
relieve aggression, the Ukrainians have long used
the speech formula of curses, which belong to prec-
edent expressions, they were considered appropri-
ate stereotypes regarding situations of expression

intensity and strength. A curse word is one of the
most effective forms of relieving emotional ten-
sion — it is a special precedent expression, filled
with exclusively pragmatic information, a means
specialized in neutralizing negative emotions, but
sometimes also generating them.

Review of Research and Publications.
The pragmatics of Ukrainian curses was studied
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by Lesia Stavytska (Stavytska, 2009). Means of
verbalization of curse words in Ukrainian and
English were researched by Vira Slipetska (Sli-
petska, 2011; Slipetska, 2013). Interjections in
the Ukrainian language were studied by Liubov
Matsko (Matsko, 2009).

All emotions are expressed in discourse,
and to express them, first of all, discursive words
or expressions are used. Thus, a curse has the
status of a discursive expression. We should also
note that one of the most pronounced features of
the national character of Ukrainians is cordial
centrism, which is manifested in their excessive
emotionality. Emotions are usually represented in
the form of linguistic means of expressing a pos-
itive or negative assessment, which, of course,
is recorded on the appropriate evaluation scale
(Cninentbka, 2011, p. 237).

The arsenal of communicative language
tools of the Ukrainians also includes such lan-
guage tools that express excitement, indignation,
dissatisfaction, but their use brings a person to a
state of balance, calm, can initially exacerbate,
but later neutralize the conflict, the manifestation
of excessive emotions of anger, rage, hatred, etc.
If we consider the status of a curse as a language
unit in view of grammatical categorical features,
then scholars rightly attribute these units to inter-
jections (Matsko, 2009, p. 471), that their pur-
pose is to express emotions.

As noted, a person experiences negative
emotions more often, and there are more linguis-
tic means for expressing negative evaluations and
negative emotions in each language (Slipetska,
2011, p. 12).

The goal of the research is to elucidate
curse words as the means of verbalization of
negative emotions in “Le Capitaine Burle”, “La
Fétte A Coqueville”, “L’Inondation” written by
E. Zola.

The object — curse words as the means of
verbalization of negative emotions.

The research objectives:

a) to compile the sample of curse words as
the means of expression of negative emotions in
“Le Capitaine Burle”, “La Fétte A Coqueville”,
“L’Inondation’;

b) to characterize the curse words, their
semantics.

Methodology of the Research. There have
been used the following methods: a) componental

analysistoidentify lexical markers of emotionality
in the text fragments. Lexical markers of
emotionality are formal signals of emotions in the
fiction text; b) contextual analysis has been used
to identify the specifics of emotional experience,
which is reflected in curses; c) pragma-semantic
analysis revealed the place of curses in the system
of speech acts.

Presentation of the material. Despite the
significant number of researches on the means of
verbalization of negative emotions, the category
of evaluation, in domestic linguistics there is a
lack of a comprehensive study of the means of
expressing emotions, primarilynegative, in a
fiction text in particular, taking into account the
specifics of the mentality of a particular people.
To fill in the gap, let’s analyze the fiction texts
written by Emile Zola “Le Capitaine Burle”, “La
Féte A Coqueville”, “L’Inondation”.

In “Le Capitaine Burle”, “La Féte A
Coqueville”, “L’Inondation” by Emile Zola we
find examples of the use of curses as the most
characteristic means of representing negative
emotions, expressions of a negative type of
communication, for example:

a) “— QOui, nom de Dieu! grogna Laguitte,
et il faut bougrement vous aimer pour courir les
rues par cette sacrée pluie... “/ “— For God’s
sake! / Damn it!” muttered Laguitte, “‘you must
love yourself a lot if you're running through the
streets in this damned rain...” (Le Capitaine
Burle, p. 5);

b) “— Ah ! nom de Dieu! je sentais ¢a,
J’avais envie de lui tirer les oreilles!” / “— Oh!
Damn! Damn it! [ felt it, I wanted to punch him
in the ears!” (Le Capitaine Burle, p. 5);

¢) “— Oui, nom de Dieu! grogna Laguitte,
et il faut bougrement vous aimer pour courir les
rues par cette sacrée pluie... “/ “— For God’s
sake! / Damn it!” muttered Laguitte, “‘you must
love yourself a lot if you’re running through the
streets in this damned rain...” (Le Capitaine
Burle, p. 5);

d) “— Cré nom de Dieu ! cré nom de Dieu
l... Ce n’est pas sa coquinerie qui me lache,
c’est la facon dégoitante dont il s’est conduit a
mon égard. 1l s’est foutu de moi, entendez-vous,
madame Burle !... Cré nom de Dieu ! est-ce qu’il
me prend pour une vieille béte ? — Damn it!
Damn it!... It’s not his mischief that'’s getting to
me, it’s the disgusting way he's treated me. He's
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been making a fool of me, do you hear, Madame
Burle!... Damn it! Does he think ['m some old
fool?” (Le Capitaine Burle, p. 8);

e) “Le pis est que mon cochon de Burle,
pour me flanquer dedans, me donnait chaque
semaine un regu faux, qu’il signait carrément du
nom de Gagneusx... A moi, @ moi son vieil ami, une
pareille farce ! Nom de Dieu de nom de Dieu!” /
“The worst part is that my pig Burle, just to screw
me over, gave me a fake receipt every week, which
he even signed with the name Gagneux... Me, his
old friend, such a joke! Damn it!” (Le Capitaine
Burle, p. 10).

f) “— Et, de Dieu ! ne vous faites pas de
peine. Tout ¢a, c’est encore plus vexant pour moi
! /— And, Damn it!”’ (Le Capitaine Burle, p. 10);

g) “— Nom de Dieu, de nom de Dieu !
gueula le major.” / “— Damn it! Damn it!” the
major yelled (Le Capitaine Burle, p. 35);

In the above mentioned extracts we
observe verbalization of a negative evaluation as
a consequence of a negative emotion of anger at
the lexical semantic level, which is represented
by means of curse words, which in their turn
are emotional words that name an evil force as
a manifestation of the highest negative emotion
of anger and a negative evaluation, for example:
Damn! Damn it!

The expression of a negative emotion
is enhanced by the additional use of other
interjections, for example: 4A! In the extracts
above we trace categorical imperative
constructions expressed in simple and compound
forms of the imperative mood.

The “worst” wishes are wishes of death or
illness, which can be realized directly (So that he
would die...) or, which is more often observed,
indirectly, since this is an expression of a polite
speech according to the postulates of G. Grice
and J. Leach, for example:

“ — Non, ils ne ’auront pas, je créverais
plutét!”/ “—Iwould die! ” (LaFétte A Coqueville,
p. 169)

Curses are based on the involvement of the
moral and ethical category of one’s own health as
the greatest value.

In the novella “L’Inondation” we observe
functioning of curse words as well, for example:
“— Maintenant, repris-je, tu restes a
diner, n’est-ce pas ?... Alors, a la soupe tout

le monde | J’ai une faim du tonnerre de Dieu,
moi!” / “I'm so damn hungry!” (L’Inondation,
p. 191).

Negative actions or emotions were
correlated with the concept of impurity, dirt in
the literal sense.

Negative evaluation in French linguo
culture is expressed by curses, which take the
form primarily of a speech genre of threat. It is
probably better to represent a verbal threat, thus
releasing negative emotions, but without taking
any corresponding action. Obviously, this is
how the wisdom of our ancestors was realized.
They knew how to verbally neutralize negative
emotions, stress, aggression.

The results of analysis presented indicate
that curses, which were actively used in the
French speech at the end of the 19th century, and
were expressive linguistic means of representing
a negative evaluation, enabled a speaker to
neutralize  expressions of dissatisfaction,
indignation, anger, rage, aggression, i.e. negative
emotions and their consequences in general.

Actually, the means of implementing the
law of speech “absorption” of emotions is the
curse in the French language as well. The key
words in curses are: de Dieu — damn, de nom de
Dieu. Appealing to negative forces of the afterlife
has become traditional in communication in order
to “spit out” negative emotions.

Conclusions. Thus, curses are the most
vivid means of verbalization of negative
emotions. Since the curses belong to the units
that reflect the most typical, most characteristic
aspects of the culture of the society in which
they were formed, and serve as the basis for
identifying wuniversal human constants of
linguistic consciousness, we consider curses
as a characteristic representative of a negative
communication, a means of verbalization of
negative emotions.

In the fiction texts “Le Capitaine Burle”,
“La Fétte A Coqueville”, “L’Inondation” written
by E. Zola we observe functioning of curse words
appealing to negative forces of the afterlife, the
“worst” wishes of death or illness.

Prospects for further research consist in
elucidating punctuation marks as the means of
expression of negative emotions in the fiction
texts by E. Zola
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